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ON IIPOS WITH THE ACCUSATIVE.

INn Homer mpds with the accusative in the majority of
cases accompanies verbs of motion, or such verbs as in
themselves, or by virtue of the context in which they stand,
necessarily carry with them the idea of motion: in such
constructions the preposition indicates that towards which,
it may be that up to which, the motion is directed. The
largest exception to this is found in its use with the verbs
of saying, speaking and the like; it may be doubted, how-
ever, whether we have here so much of an exception, as we
might at first be inclined to think: such eapressions as
dwvyy apiévar (Dem. 1., 2), which are not rare in the orators,
show how naturally speech was conceived as a form of
motion, and the Homeric expression é&rea mrepdevra indi-
cates that originally words uttered were conceived of, in
the most literal sense, as words set in motion towards the
person addressed. It may be that the idea of motion (by
no means figurative, but representing to men of those days
a very real conception) had already become somewhat
blurred, or rather was already losing something of its
clearness; but that its force was still, though perhaps but
dimly, felt, may be seen, I think, from a comparison of the
Homeric phrases, elme mpos 6v— Ouudv (A 403) mpoti Jv
pvbicato Buudv (P 200), with the later formulas avauvyo-
Oivas, Noylleabat, évBvuceiabar wpds éavrov, so common in the
orators. An extension of the use with verbs of saying, with
a weaker hold upon the idea of motion, is found in @uoge
mpos éué, which occurs twice in the Odyssey (£ 331, 7288);
in this we still have a sense of the passage of words of a
definite character (indicated by the verb) from one person
to another in actual presence, while we discern a possibility
of further expansion towards the expression of manifold

(r)



2 ON mpdés WITH THE ACCUSATIVE.

mutual transactions between persons. In @ 364: 7 Toc o uév
K\aleoke mwpos olpavdy, alrdp éué Zevs | T¢ émalefrioovoay
am’ ovpavdBev wpolathev, the cries are spoken of as addressed
not to persons, but mpés odpavdy, and although the gods are
felt to be included in the phrase mpos odpavdy, and the next
line with its Zeds makes this quite clear, yet there is an
attempt, which was to go much further, at overstepping the
personal category in the use of mpds with verbs of speech
That the cries are uttered not merely ‘heavenward,” but
sent forth to heaven to be heard there, the next line with
its 4’ odpavdfev proves.

With verbs of glancing, looking, peering, the idea of
motion was unquestionably present originally; one may
cast looks as well as spears, ¢/ 7w 179: TapBrjgas & érépowaoe
Bd\’ Supara. It is not matter of surprise, then, that
Homer should use this construction, which becomes so
familiar to us in later Greek; the only wonder is that it
does not occur oftener. There are three instances, all in
the Odyssey; u 244 : Hueis uév mpos Ty idopev (¢f. axeyrdpe-
vos 8¢s wna Oonv, u 247) p 232: Ecapov 8¢ po Sooe wdvTy
mamwTaivovTL TPos Nepoetdéa wéTpnY, X 24: mdvTooE TamTAl-
vovras éudurjTovs mwoTi Tolyous.

The sense of motion, however, is already leading the
way to that of direction, irrespective of motion. The verb
Tpéme would seem to have had a large share in causing this
development ; compare M 273: uf 7is émigow Terpddpbew
mwoti vias, with E 605: &A\a mpos Tpdas TeTpaupévor aiév
émioow elkere. The first of these passages has the sense
of ‘turning and moving towards,” while in the second we
have the picture of men facing in one direction and mov-
ing in the opposite. We find the sense of turning with
implication of directed motion in M 273, ¢ 315: wpos &pos
Tpéme pnra Kokhwyr; of motion to assume, or face in, a
certain direction in E 603, v 29: mpos %éAiov keparny Tpéme
and 7 389: motl 8¢ oxdTov érpdmero; of direction with the
idea of motion excluded in u 80: éori améos repoerdés mpos
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but not here, as ‘coming up to.” Lang’s ‘over against
them’ is a perfect rendering. This passage calls for two
remarks bearing upon after developments in the use
of the preposition; first, the plural adrods, helped, of
course, by the sense of reiyos, suggests, hardly more than
suggests, the notion of parallelism ; we feel indistinctly the
row of stakes set near, or ‘over against,” the wall, and in a
line with it; a trace of a recognition of this sense in the
passage may perhaps be discovered in the curious variant
mepi: second, the order of the objects, as seen by Pouly-
damas, from the side of the Trojans, was, first the ditch
with the stakes in it, and then the wall, and yet he speaks
of the wall as being mori avrods. Considering the sense
from which this use of the preposition was developed, there
is here what may be called a change of sides on the part of
wpds: our renderings ‘at’ and ‘over against’ leave us in-
, sensible to this; but the Seholiast’s paraphrase évrds would
seem to indicate that something of the sort, had struck
him. If we discard the position of the speaker, again, and
look only to the natural relations of the objects, the same
peculiarity appears, for it must have been originally more
natural to speak of the stakes being mpds 1o reixoe; than
of the wall as being mpos Tods axdhomwas. And so in H 440
we find it said in more natural phrase (natural, that is,
according to the relations between them), én’adrg (7. .,
T$ Telyer) Tdppov Spvfav—, év 8¢ akdhomas katémnEar. In
H 337, the meaning probably is ‘at it’ (Leaf renders
‘thereto’) ‘let us build high towers with speed.’” If we
compare this with M 64, it will appear, I think, more rea-
sonable not to suppose with Leaf that the wall is to abut
upon the sepulchral mound, which would thus be utilized
as a part of the fortification, but rather to place the mound
inside or on the Grecian side of the wall. In the plural
mipyovs there is the same suggestion of parallelism that
was found in M 64, and, curiously enough, the preposition
mepl reappears, not, to be sure, as a variant this time, but
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English usage, then we are indeed startled; and yet, when
once we recognize the fact that mwpds can denote the en-
counter of reciprocal actions (and this is so natural that we
find no difficulty in it), we should be equally prepared to
go a short step further and admit that in such cases there
may be a syntactical interchange of the active and the pas-
sive, of the course of the action and that upon which it
spends itself. Usage naturally would put limits in Greek
as in English, upon such a transfer, and it would be inter-
esting to determine those limits; but the principle should
be accepted. But of this I shall have something more to
say further on.—But we may have reciprocity without hos-
tility; the encounter may be a friendly one; we may ex-
change courtesies as well as blows; Z 235: ds mpos Tvdel-
Snv Awoprjdea Tevye duetBev. Giving and taking is one sort
of motion. In this passage, and in the passage duoce mpos
éué of £ 331 and 7 288, ground is broken for the growth
and development of this construction in the expression of
compacts and business relations.

The temporal use in p 191: 7o7i éomepa, ‘towards even-
ing,” is evidently based on the idea of motion transferred
from space to time; it is entirely analogous to the wpos
Zopov of v 240, 225.

In all the Homeric examples, however clear or obscure
the idea of motion may be, the physical relation between
subject and object is unmistakeable.

It is not proposed here to treat of the history of this
construction in post-Homeric literature, but merely to touch
upon the main applications of it, as exemplified in the Attic
orators, calling attention more particularly to certain de-
velopments, which do not seem to have been perfectly
apprehended.

Though I cannot claim to have made an exhaustive col-
lection of examples, a thing which did not enter within my
purpose, certain impressions, gathered from the examina-
tion I have made, may perhaps be profitably recorded,
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account as their purposes and subject matter seemed to
demand. In Demosthenes we find the construction fre-
quently, though hardly, I think, with such frequency as in
Isokrates, and, as might be expected, wherever it is profit-
ably available; but, what is more, he has no fear of hazard-
ing occasionally, where anything is to be gained by it, a
very bold use or even (as he has certainly done in one in-
stance, 20. 25) a somewhat startling experiment.

Motion in the literal and physical sense, motion of
translation in a given direction continues in post-Homeric
Greek, of course, to be expressed by wrpds, precisely as in
Homer. The same is true of the use with verbs and ex-
pressions implying motion, although, of course, we are not
surprised to find expressions of this sort that would look
strange in Homer, ¢.g., Isokrates, 17. 52: wpds v mwolw
cuyypdiyras émiaTolyv: ‘having written a letter to (a per-
son) in the city.” The derived notions of direction and of
position at or near, likewise persist. It is sometimes diffi-
cult to disentangle these two last, or, perhaps, one should
rather say both ideas are simultaneously present in some
cases; this being due to the fact that the notion of position
may be approached either from the more indefinite sense
of ‘moving towards’ or from the more definite of ‘moving
towards and taking up a position at’ ¢f, Andok. 1. 38:
opdv 8¢ alrdv wpos THY cENYnY TA TPoTWTA THV TAETTOY
quyvidarew, with which compare Thukyd. 7. 44: éodpwr 8¢
oUTws AAMjAovs os év geldup THY uév SYrv TOD cwparos
mpoopav. In this the idea seems to cover more than the
év genijvy of Thukyd., and to imply that they stood in the
moonlight ‘facing’ the moon. It may be remarked here,
to avoid the necessity of doing so later, that we not in-
frequently appear to find different uses of wpds converg-
ing to a point, as it were, in a given example, each of them
contributing its part towards completing the sense, and by
their combination, at the same time, rendering translation
more difficult and positive classification in a rigorous gen-
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pressions as wpos aperyv waid:b:ocfar and wpos aperyy émidod-
vai, it is often more natural (that is to us English-speaking
people) to render ‘to train in virtue,’ ‘to grow in virtue,’
and we may perhaps be led to think that &pers here gives
the road along or in which progress is made, rather than
the objective point towards which; but a comparison of
the two other phrases above given, é& dyros €midodvas (‘grow
in height’) and éri 70 peilov émidodvar, will suffice to prove,
I think, that such was not the Greek conception. Another
false road that must be avoided, if we would not be led
astray, is opened for us by the frequent meaning of mpds
(to be afterwards referred to), ‘with reference to.” This con-
veniently vague phrase is admissible in so many and in so
great a variety of connections in English that one is often
tempted to rest in it with all its lack of preciseness at: the
risk of missing, what it is most important for us to secure:
an exact perception of the mode and form in which the
thought to be rendered presented itself to the Greek mind.
When, for instance, we have translated wdoyw mpos adrdv,
I feel,” or ‘experience with reference to him,’ the chances
are nine in ten that the rendering is but a cloak to cover
our real ignorance of the import of the Greek words, that
is, their import to the mind of the Greek writer and his
Greek readers.

As regards application or occupation, the analogon in
transferred sense of position in the physical world, the ex-
treme instance must suffice, the Platonic mpds 7¢ elvas, ‘to
be at (engaged upon) a thing,’ with which may be compared
the other Platonic phrase ér{ 7 iéva, or the 48y éri raibra
mop:voopar of Dem. 18. 124.

In Homer (M 64) we have already found the idea of
parallelism of position suggested, if only suggested. It is
to be carefully remembered that the denotation of mpas,
irrespective of possible connotation, in this passage, was
merely ‘at,’ ‘near,” or perhaps more strictly ‘over against,’
‘facing.’ The possibility of denoting parallelism did not
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events are, or may be, conceived as occurring, is thus ex-
pressed: Aisch. 2. 126: wpos &vdexa audopéas év Siapepe-
Tpnuévy T nuépa kpivopar, where mpos &vdexa audopéas
is to be taken with Siaueperpnuévy and not with xplvopar.
Let the component parts of the series fall into the back-
ground, and such expressions become possible as Dem. 19.
120: aydvas kawods mwpos Sapepetpnpémy THv Huépav
aipels Siwkwy, 53. 17: eloeAwv els 10 SikagTiipiov wpPos
nuépav Siapeperpnuévmy. These phrases are very inade-
quately rendered by the English ‘on,” for they are not
simple expressions of time at, on or about which something
is said to take place; they are something very different
from mpos #d &ypeabat, mwpos Hjuépav ééypeabar. A corres-
pondence is indicated that goes beyond simultaneity of
date, a correspondence in length, and consequent nature,
of the suits to the character of the day appointed for them.
If it be said that this idea is more of an inference from the
participle Siapeuerpnuévny, it may be replied that it is just
this participle that brings about the use of wpds, as the
preposition best suited to the idea to be expressed. This
idea of correspondence is at the bottom of such uses of
mpos as wpos adov’ adew, mwpos pvbuov éuBalvew, as well as
of the mathematical use in statements of proportion.
Correspondence becomes conformity: Lys. 18. 4: of m\ei-
aroL Tédv avlporwy ueraBdAlovral wpds Ta mapdvra, Isokr.
6. 34 : wpds 10 wapov ael Bovieveabar, Aisch. 2. 66: oi Tdv
aukodavTdy Adyor mpds ToUs €’ rfuépav Kaipovs Aéyovtad,
Dem. 24. 139: mpos Tas Bovhijoets vouolereicbar, Dem. 15,
28: 0pd yap awavras wpos THY wapovcav dvvauw Todv ducal-
wy afovpévovs, Dem. 45, 14: Tadra dANos &v dAAws wpd-
Eete wpds Tov alrod Tpdmwov, Dem. 41. 5: v oiklav TadTyy
amoTipdpuat wpos Tas Séca uvas (that is, ‘as a set-off to,’ ‘as
collateral security for’). In an extreme case conformity
gives equality: Dem. 20. 31: wpds Tolvwv Gmavra Tov éx
TGV dANwv éumopiwy adukvovuevov ¢ ék Tod Ildvrov aiTos
elomAéov éativ: ¢f. Hdt. 8. 44: *AlGnvaior uév mpos mdvras
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legal phrase of this sort the meaning is so sharply im- .
pressed as to be unquestionable. In everyday conversa-
tional language, however, such phrases are wont to be
employed with less preciseness of signification. As the
application of a standard is peculiarly natural to the opera-
tions of judging, examining and testing, we meet such
phrases as kpivew, éferdleabar, aromeiv mpos i, ‘to judge,
examine, investigate, by a certain standard,’ that is, ‘to
form our judgments, make our tests according to, or in con-
formity with, a certain standard.’ But, as comparison is
the method by which the assumed standard is always ap-
plied, the notion of the standard in these phrases fades
out and that of comparison grows, so that finally we have
nothing left but the comparative examination of two ob-
jects; the border land between these two, application of
standard and simple comparison, will supply examples
which may be differently interpreted, though the difference
will never have any serious consequences. Isokr. 8. 89:
domep mpods Seiypa ToiT'. dvadépwv; Isokr. 20. 6: od wpos
70 péyebos dv dv AdBwot THv TiUnow morovuévovs, Dem.
27.22: €l T 8¢l Texpaipeabar wpds TOV dANov Tpomwov Kal
avaideav, Dem. 20. 13: od 70 AvoiteréoTaTov mpos apyvpiov
aromody, Isokr. 4. 76: 08¢ mwpos apylpiov v eddaipoviav
&kpwav, Isokr. 15, 34: ob mpos THv a\ijbetav xpivovaw,
Isokr. 4. I1: 7ods Adyous mpds Tods aydvas cromoiaw,
Aisch. 2. 80: xpn 8¢ Tols uév mpéoBeis Oewpeiv mpos Tov
katpov kal’ ov émpéoBevov, Tods 8¢ oTpatyyods wpds Tas
Suvauets B fyodvro, Dem. 17. 18: lva mwpos Tov Umdpyovra
kawpov éacta Oewpijre (compare the whole sentence, of
which these words are the conclusion), Dem. 18. 315:
wpos Tovs mwped éuavrod viv éyw kplvwpar kai Bewpdpar; in
- this last passage, with its continuation, there seems to be
a wavering between the idea of applying a standard and
making a mere comparison; in the words here quoted the
‘standard’ seems to be present, but when we come to the
following words mpds oé xal dA\lov €l Twa Bovhe, the






16 ON mpds WITH THE ACCUSATIVE.

Dem. 18. 256 : mv éuqw Toxmv mpds THY ceavrod ardmet.
In this category no one has ventured so far as Lysias, who
hasin 1. 2: %) adm) Tpwpla Tois agbeveatdrols mpds Tovs
Td uéyiora dvvapévovs amodidorat, SoTe Tov yelptoTov THY
atTdv Tvyydvew @ BekrioTy.

Verbs of glancing and looking, or of directing eyes or
sight towards an object, represented by but a small con-
tingent in Homer, are common enough in later Greek, and
such expressions as BAérwv mwpos duds (Aisch. 1. 163) in a
literal sense, and mwpos adro wdvov 7o Sikaiov kal T0 cuude-
pov amoBAémovras (Aisch. 1. 178), in a transferred sense,
hardly need to be quoted.

Verbs of speaking, as has been seen, are largely repre-
sented in Homer with this construction, largely, that is,
when the number of instances is considered, for the list of
the verbs so used is somewhat limited (eimeiv, pvleicfar,
ayopeveww, dpdavar, évérew, and of verbs implying speech,
ouvivar and khaleww). Later Greek, as might be expected,
both uses the construction frequently, and greatly extends
the list of verbs so used. All verbs or phrases expressing
or implying the address of words to others are now in-
cluded in it ; and, following the line of the Homeric mpoti
. 0v pvBijaato Quudy, verbs of thought, which imply lan-
guage addressed to, or held with, oneself, have come to
adopt this construction. A still further extension brings
in also verbs of declaring, proving, showing and displaying,
even where the use of language is not implied. Verbs of
speech : Dem. 19. 136: eimeiv, Aisch. 1. 8: mpos. Duds xpri-
gadlar T Aoy, 1. 122 : wpos dANOUs 5v 6 Ndyos pot, 3. 219:
wpos Ty *Afnvav Siaheyouévov, 1. 8: Siéferus mwpds vpads
Tovs vdpows, Dem. 29. 4: SiefenBeiv, Aisch. 2. 125: mpds
ov avrevmeiv, Lys. 32, 26: mwpds duds Aoyllecbar, Aisch. 1.
173: katemayyéAhetar mwpds avTols, 2. 13: amayyéAery,
3. 189: v avdppnow woieialar wpos Tods “EAAnvas, Isai.
2. 18: éxetvov mwpos Tots Snudras émaweiv, Cisch. 2. 45:
émrawérns Jv fudy mwpos Tovs Povlevovras, Antiph. A. 8.
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between man and man, social intercourse, relations between
gods and men in matters of religious duty and piety, inter-
- national relations—all these come to be expressed by this
construction. Ilpdrrew: Lys. 17. 1: 7 mwempayués nuiv
wpos 'Epdrwva, Isokr. 17. 22: éyw & 5flovw wpos uév Mer-
ékevov mparrew 8re Bovhorro, Dem. 36, 3: & mpaxbfévra
TovTe mpds Ilaciwva, Dem. 37. 6, Dem. 45. 2. Contracts
and agreements : Isokr. 15. 79: 7d cvuBdrata Ta yiyvdueva
mpds Duds adrods, Isokr. 17. 2, 17. 23, Dem. 32. 2, 34. 3;
Dem. 48, 9: ovwbikas éypayraper mpos juas adrovs, Aisch.
2. 47: Tots wpds Anuoclévmy aldry cuykeipévovs Adryous,
Lys. 25. 34: dlkatov rjyodueld elvar mpos mwdvras duds Tovs
moliras Tats avvbijrass éuuévew, Isokr. 18. 27: mepl ovvln-
K@y THY Yrijdov olgere ds ovdemwmore 0dl Yuiv wpds érépovs
oUT dANots mpos Dpuds éAvatTénae TapaBivas, Dem. §8. 19:
Scowknaapévov wpos Krnowréa (‘having made an arrange-
ment with’), §8. 20: Partnership: Dem. 48. 28: 74s «xot-
vwvias Tijs wpos TovTov Tadr éys amélavoa. Division of
an estate: Isai. 7. 25: 70 Juuchijpiov mpos TavTyy veipudue-
vos. Of a more general character are the two following,
signifying the taking of certain measures or the adoption
of a certain course in a matter of business dealing: Dem.
40. 40: € kar mpos Tods AANovs ui) émicikés éoTi Tals Siat-
Tals loyvplleaOar, mpos rye TobTov dmwdvrwv dikatdtaTov v
ovtw mwpocdépeafar, Dem. 48. 22: vriva Tpdmwov dodaé-
orata wpoooigducla mwpos Tols audioBnrodvras. Quite
peculiar is Dem. [58] 1 : arvysjoavros wpds Ty moAw kai
oprdvros déxa Tdhavra (cf. Lys. 14. 41: wpos Ty mwéaw
SedvaruynKacw, EAAws 8¢ kdouol elar): In the first clause
of Dem. 40. 40, just cited, and in this last from pseudo
Dem. 58. 1, the preposition has the sense of ‘in dealing
with’ or ‘in his dealings with;’ that is, from frequent use
with verbs denoting explicitly dealings or relations per-
taining to the sphere of business, it has become capable of
denoting such special kind of relations when used with
verbs, which in themselves carry no such implication ; the
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context, of course, lends its aid,but the difference between
the weight of meaning borne by mpds in these examples
and in such cases as wpdrrew wpds Twa, véuesbat mwpds Tiva,
is evident; mpdrrewr and véuesfar are much more out-
spoken in their indication of sphere than is the postponed
6¢pAdvTos 8éxa Talavra, for example, of [58]. 1. That the
latter phrase, however, has its weight in helping wpds to
its specific meaning, is clear from a comparison of the pas-
sage quoted from Lysias, which has a supplementary clause
of a quite different character.

When the notion of business becomes by usage specified
and restricted within more narrow limits, and likewise
when it becomes generalized so as to cover and include
wider relations, the construction still persists. Dem. 33. 12:
doTe uijTe ToUTY WSS éué pajT éuol mpos TobTov mpayw elvar
undév: the speaker has just said that the contract between
them had been annulled, so that there was no matter or
business left to call for legal adjustment; wpéyua here is
not confined to the strict sense of lawsuit, but it approaches
such a limitation. In Ant. 6. 12: érdyyave ydp wor mpd-
yuata dvra mpos Apiotivva kal Pihivov, d éyw mwepl moAN0D
émroobuny, émwetdry mep elanyyetra, 6pfds xal dikalws dmo-
Setfar Ty Bovry, we have the legal sense pure and simple ;
the business consisted entirely in the legal proceedings.
In Dem. 45. 13: owwéBawev éxelvws pév éva elvat, wpos v
Ta wpdypata éyiyverd poi, ws SovTor pepapTupiicact, wpos
aroA)ods, the sense is vaguer and more indefinite, and the
English ‘with whom I would have to deal’ is satisfactory
enough ; but the character of the dealing is after all felt to
be legal, the éva and the moAXods being false witnesses,
who are to be prosecuted. In the first of these three ex-
amples the wpdyua is a business relation, viewed as the
basis of a legal action; in the second it is the legal action
itself ; in the third it is again the basis of the suit, but it is
now a complication not arising out of business, strictly so
called, certainly not out of commercial relations. In Dem.
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48. 46: Siapapripacar 37t adrd 00déy éoTiv Ert Wpayua
wpos Tas avvdijkas TadTas ‘to protest that he had nothing
more to do with this contract’ (¢f. the ground for the pro-
test in the preceding words ds olkére xvpiwv ododv Tdv
ovvfnkdy éuol xal TolTe), we have an extension of the
use of mwpayua with this construction in two ways; first,
though still used with reference to a matter of a strictly
business character, mpayua has gone over to the more
general sense of ‘business,” ¢affair,” ‘concern; and second,
the relation is no longer one between persons, but between
one of the parties to the contract and the contract itself.
In Dem. 21. 195: da7e kal wpos ovs undév éorl ocov mwpayua,
Avreiofar Ty ofw Bpacirtyra, the idea of business has
altogether disappeared, and that of ‘dealings with’ in the
widest and vaguest sense been completely substituted.
Though, of course, such a more general sense lies in the
wparyua to begin with, and only waits time and opportunity
to declare itself, it is not so clear that it lies in the combi-
nation mpayuara wpds Twa; the application of this con-
struction to the expression of action towards dealing with
(in any way) is too vague and abstract to be an early use;
it is more natural to suppose that the process was from the
more specific use, which had already, in one Homeric in-
stance, shown its readiness to start into vigorous life, to
the more general. It is not surprising that when mwpayua
had thus lost its definiteness of signification, it began to be
possible to dispense with the word, at least in negative
phrases. Between persons: Dem. 45. 22: aA\’ éd Knge-
copdvra * oUre yap viv poi mpos éxeivdv éoTiv, obT éuapTi-
pnoev 00dév: ‘I am not now dealing with him;’ the nature
of the dealing is implied in the circumstances, ‘I am not
prosecuting him.” Isokr. 4. 12: éuol & oddév mpos Tods
TotoUTous aAla mpods écelvovs éor{ (of. just below the ex-
planatory phrase : wpos otis—repl Tod mpdrypaTos motjaopat
Tods Adyows), ‘I am not dealing with,” here then, to all in-
tents and purposes, is ‘I am not addressing.” From these
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men are disturbed by discord and disagreements, and these
again give opportunity for reconciliations and removal of
grievances. From both points of view, therefore, expres-
sions of variance and of the composition of difficulties be-
tween individuals fall naturally into the employment of this
construction. Variance: Lys. 32. 1: aloytorov elvar mpos
Tovs olkelovs Siadépeabar, Isai. 5. 1: Siadpépecfar, Dem. 27.
1: date undeplov Huiv elvar mwpos TobTor Siadpepdr, Andok.
2. 140: Stapopd, Dem. 48. 7 : Siapépeafar mpos Huds adrovs,
Isokr. 16. 16: diadpépecfac, Isokr. 12. 55: SiaBdA ey, Isokr.
17. 10: els SaBoAyv katacTioat, Aisch. 1. 152: StaBoAyw
yevéolau, Isokr. 17. 27: SiaBol#, Dem. 55. 5: undév duiv
7 Suayepés mwpos aAAjrovs, Dem. 41. 9: va undév Svoye-
pés Huiv ein wpos dANfAovs. Composition and adjustment
of differences: Isokr. 17. 20: éav Sialhayduev mwpos Huas
avrovs, Isokr. 18. 7: Siadhdrredfar, Deinarch. 1. 99: Siak-
Adrreafacr, Lys. 13. 80: Siadhayai mpos arirovs, Dem.
40. 43 : drws amaddayy wpos éué, Dem. 38. 1: yeyernuévoy
auporépwy TovTwy (apéoews kal dmatlayfs) T¢ waTpl mPoOS
Naveipayov, Dem. 28. 24 : wpos Tods mwpdfavras Sialvoaué
vows, Isai. 2. 40: wopcauévors Tis Exbpas SidAvow mrpos
fRaS.

Relations and behavior towards the gods: Isai. 6. 49 :
wpds Tods feods evaefSetv, Lykourg. 94: Ty mwpos aiTovs
evaéBeiav, Isokr. 10. 31: edoéBeta, Dem. 59. 74: Tijs mwpos
Tods Oeots edhafBelas, Dem. 59. 109 : 70 4oéBnua 7o mwpos
Tods feots. .

All relations that exist between individual men are
possible between states, and admit in this case of the same
construction, which is naturally extended to others of a
similar character, but more particularly international.
Isokr. 14. 9: o0& ouoloydvueva daivovrar SampaTTducvor
mpos Huas, Isokr. 5. 39: icopotpfioar wrpos arinrovs, Isokr.
12. 42: wpds *Apryelovs kal Meaonviovs Sielhovro Ty ydpav,
Andok. 4. 18: mwpds Tas dAhas mwohets gvveféueba, Dem. 23.
167 : ypder Tds avvbijkas Tas mpos KneiaeSorov, Dem. 6.
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suit, who here are odros and Ilapuévewr, and not an act by
one of them as against the other, ¢f. § 14: meicOévres vmd
T@V Tapovrwy els émirpomyy Epyovral, kKai ypdyravres auvbdi-
Kas émirpémovay évl uév Stavryry .7\, It is the implication
in émurpomy of this agreement between them so to refer the
points in dispute, and that solely, that makes mpds here a
possible construction. In this instance, wpds has come in
through the door of ¢business relations.”—Connected with
these expressions for instituting proceedings at law are
words of accusation, first in a legal and then in a general
sense ; no attempt is here made to separate the two senses.
Isokr. 4. 68 : wpos fuas éyxhijpata woinodpuevor, Dem. 36. 14:
EyxAnua moteiocbar, Dem. 18. 151 : éyxArjuaTa xai morepos
wpos Tovs 'Audiocéas érapdyfn, Dem. 37. 18: éyrAnua
elval 1wt wpds Twa, Dem. 41. 4: T7dv wpds AAAAovs éyxhn-
pdrwv, Isokr. 18. 41: Tdv katypyopidv als éfeart xpiiofar
kal mwpos Tovs undéy fuaprnkdras, Isokr. 11. 40: mwepl Tijs
wpos AAjAovs kaxknyoplas (mutual).

Another use of 7pds in legal phraseology is to indicate
the court or magistrate -before whom suit is brought, or
definite acts pertaining to the suit are performed. Such
an instance as Dem. 34. I: od8eplav mwmwore Slkny wpos
Upés elafjdfov probably shows how this usage arose, and the
idea that the preposition in such cases conveyed, however
indistinctly, to the mind of a Greek. Lys. 17. 8: mpos ovs
ai dlkar é\ixOnoav, Lys. 23. 4: T@v haydvrov adre Sikas
mwpds Tov wohéuapyor, Isai. 11. 33: Aaxére mpos Tov dpyor-
Ta, Lys. 26. 14: éori 8¢ TobToIs wpds Yuds dydv, Lys. 32. 2:
amnAidybac Tdv wpds Tobrovs (sc. Tods SikaoTds) éyxhnud-
Twv, Andok. 1. 73: éyyvas fyyvijcavro wpds To Snudoiov,
Isokr. 17. 14: Steyyvdvros Mevekévov mpds Tov woréuapyov
Tov maida, Aisch. 3. 20 : éyypddew mpos Tods Noyiards, Dem.
37. 6: aiTiov éavtd wpos 1o Snudaiov yevéabar Tijs éyypadis,
Isai. 6. 44 : wpds Tov dpyovra dméypayrav adrods, Isokr. 18.
6: wpos alrTov (sc. Tov dpyovra) THY ¢dow TIY XpnudTwy
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émoteiro, Dem. 27. 51 : kehevovros & éuod mwpos Tov ScarTyTiv
émidetkvivar Tadra. .

We have already noticed in other connections how
wpds, after its use with expressions of specific signification,
had become naturalized and thoroughly habitual, acquired
the power to denote the same specific relations with other
words that certainly admitted them, sometimes suggested
them, but did not directly express them; at times, indeed,
all the suggestion that was needed was given by the gen-
eral trend of the context. or the general region in which
the thought of the passage found its natural habitat. The
same remark falls to be made as to the denotation of hos-
tility and of dealings at law. In Isokr. 5. 122: amoypnod-
uevoy Tois TotovTols mpds Tovs BapBdpovs, although amoxpd-
cgagfac is a verb of the most general character, the un-
mistakeable sense is ‘use against,’ ‘use in war against.’
The general sense of the passage, which is an exhortation
to Philip to turn his attention to the war with Persia Iso-
krates was so fond of preaching, puts this limitation upon
the meaning of wpds just as completely as if he had said
in so many words amwoypnoduevor Tois ToloUTOLS €i5 TONE-
pov mpos 7. B.  ¢f. Isokr. 12. 219: 8aor Tois wpdyuact Tols
elpnuévors ém’ dpelia, TobTows éml BAdBp xpwpevor TUyXd-
vovat u7) wpos Tovs PBapBdpovs undé wpos Tovs duaprdvovras
pndé wpods Tovs els THv alrdv ydpav eisBdAlovras, where
the words éri BAdBy specialize the sense of the participle
xpopevor to that of hostile, harmful use. It is to be re-
marked, however, that even here these words would doubt-
less have been omitted had it not been for the én’ deria
that precedes, since the whole context, and especially the
words Tods—elaBdANovras make it quite clear that by 7ois
mpdypact are meant what are called a line or two further
on Tois mepl Tov wohepov émirndeduactv. c¢f. also Isokr. 4.
174: € Tais éumepiais Tais ék TovTwy (sc. TV KWdlvwy TOV
mwpds Huas abdrols) yeyevnuévais mpds Tov BdpLapov kata-

xpricacfar 8dEeev Huiv. In the legal sphere a remarkable
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instance has been quoted above, Dem. 33. 23 ; another may
be found in Dem. 39. 15: € Tis 8lkny éfovAns adre Aaywv
undév éuol dain mpds airov elvai, kvplav 8¢ woinoduevos
éyypayrat, T( paAhov av eln ToiTov 1) éué éyypadas. This is
just as clear as if he had said uy éuwol ¢ain Tadrny wpds
avrdv eivat, since the definiteness that would thus be given
by Tadryv to the application of wpds has ceased to be neces-
sary: what is wanted in this respect may be gathered from
the context. Inthe category of international dealings and
relations an example is furnished us of this extension of the
force of mpds in Isokr. 5. 15. After speaking of Philip as
mAoDToY kal SVvapw xexTnuévov Gany oddels Tdv ‘EAlfrov,
& pdva TdV dvtev kal wellew kal Bidleafar mépuker + Sv
olpuar kal Ta pndnodueva mposderjoeabar, the writer adds:
HEXA® ydp goi aupBovedey wpoaTivar Tis Te TV ‘EANjrov
opovolas rkal Tis émi Tovs BapBdpovs arpateias - &rTi 8¢ TO
pév meleww mpos Tovs “EXAnvas ovupépov, 70 8¢ Bidlecbar
wpos Tovs PBapBdpovs ypijoipov. Philip, he says, by his
wealth and power, has the ability both to persuade and to
constrain, both of which the project to be proposed will
call for; this project is nothing less than the union of
Greece under Philip’s presidency and a joint attack upon
Persia, and his ability to persuade will be helpful in his
dealings and negotiations with the Greeks, as his military
force will be useful in the campaign against the barbarians.
One may render mpds here in both cases, if one wishes,
‘as regards,’ or by any other suitable general phrase, but
none the less it will denote clearly in the one case the sort
of dealings implied in mpoorivar Tis opovolas in the one
case, and in ovparelas in the other. Placed in different
connection and in a different atmosphere of thought, mpds
in the two cases would change its sense to suit. The ex-
treme instances of this development of mpds in the denota-
tion of dealings, intercourse and relations are found in the
frequent phrases Ta mpos Tods feols, Ta wpos THY I, TA
wpos éué, etc., etc.
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Very interesting is the fact, frequently illustrated in
the examples already given, that out of the concrete ex-
pression of the action of a definite person by means of a
verb, arises the abstract expression of action (of a specified
or unspecified person) by means of the corresponding noun,
and that, as this construction with apds is used in the one
case, so it is also in the other. Such a process, easy and
natural enough in itself, may have been facilitated by the

-possibility of periphrasis afforded by the use of woteicfa:,
or some similar word, with the proper verbal noun. We
may not only say Aéyewr mpds Tiwa, but Adyovs - moeiafar
wpds Twa, Aoy xpiclar mwpds Twa and Adyos wpds Tiva;
aywviopatr wpds Twva through ayev yiyveral por mpos Tiva
leads to aywv mwpds Twa ; similarly we find wwdvwvedew mpds
Twa, kivdvvov moteicfar mwpds Tiva, and ultimately x{vduvos
wpos Twa. It is worth noticing, too, that expressions of
this sort' were found capable of large extension, especially
in words of relation rather than of action, so that, in some
cases, the construction came to be possible with the noun,
although the corresponding verb did not admit of it. We
may not say ¢\eiv mpds Twva, but we may and do say ¢urlav
moteiobar wpds Twa and ukia wpds Twva.

Cognate with this, carried along by it and helping in
turn to carry it along, is a modification of the force of mpds
when used with verbs and expressions of action; a modifi-
cation that runs through all the categories and not seldom
alters the meaning. Throwing off the restriction to the
signification of action of one person upon a second, when
both are in actual presence the one of the other, it takes
the more abstract sense of direction of activity towards.
This has three important results : fi7s, it opens the way to
what I may call a secondary direction of activity, which
may be simultaneous with a quite different primary direc-
tion of the same activity; our words, for example, may be
spoken to, and in the hearing of, one person while meant
for another who perhaps may not be there to hear them
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spoken; second, it makes it possible to use words, which
primarily can only express action personal at once in sub-
ject and object, to denote action secondarily directed to-
wards things and events ; #7rd, it permits extension of this
construction to a wider circle of verbs.

As instances of the first take the following: Dem. 18.
40: cagds Onhot xai Siopllerar év vy wpos Vuas émioToNy
wpos Tovs éavrod o-v,u,,ud;éoue, Dem. 18. 196: &1t 8¢ TaiTa
wdvra wpds Upas, @ dicastal (the persons addressed) kal Tods
mepleocTnKdTas Kal axpowuévovs (persons not addressed, but
welcome “hearers), émel mpds e Todror (person not ad-
dressed, nor thought of as listening; but yet ‘le discours
est 4 son addresse,” is meant for him) Bpayids xal gadns
éEnpret Noyos; of the second: Aisch. 3. 17: wpc‘;c Tov ddu-
xTov Aoyov Bpaxéa Bovhouat mwpoevmeiv; of the third: Dem.
27. 8: 008 avrol oUTol dmwoxpiraclar wpos THy oA éduvi-
Onaav. Isokr. 4. 82: mwpds 6¢ Tolk olk eloiv apudrTovTes
Adyou, Isai. 11. 30: mpos Ov uy 8Tt ryévos elyov duewov elmeiv,
Aisch. 3. 236: #8éws av évavriov Judv avaloryioaluny pos
7oV ypdyravra T Yridiopa, Dem. 33. 8: dvfamoroynoduevos
mwpos TodTov, Dem. 22. 19: 87t 3¢t wpdpaaw mibavny Eevpeiv
mpos vpas, Dem. 23. 123: edepyeaias mpdpagis wpos Huds,
Isokr. 18. 30: Tlvas wilaTers wpos Tovs dANovs edprigouev,
Ant. By 2: éva mpos &va Adyov amoloynbels, Lys. 19. 11:
amoloyeiaBar wpos 8dfav v Eviow Exovat, Lys. 19. 51: mpos
StaBoryy amoloyeicfat, Lys. 26. 4: wpos TovTous Tods Aory-
ovs avreurelv, Isai. 2. 17: wpos Ty mwolnaiy avreumreiv, Isai
10. 22:° wpos vopovs xal Slkatov wpayua avrikéyew, Dem.
45. 44 Tpods TOV Adyov TodTOV Kal THY dvalbeiav mpoeLTrety
Suiv, Aisch. 3. 205: amoloyeiofar mpos Tov TdY Vmevbivwy
vdpov, Tpods TO wapdvopov dwohoyeicbas, Aisch. 2. 11: mpos
7o pav xal Tepatelav Siapvnpovedoat, Néyew mwpos ampog-
Soxrjrovs SaBolds, Isai. 3. 79: mpos THv Tobrov papruplav
Tekufpidy éore Tobro, Dem. 54. 26: ypddovras paprvplas
o008y mpos TO mwpaypua, Aisch. 3. 203: Tds éoouévas mpos
ravra mwpopdoes, Dem. 19. 310: évbvuciabe mpos wev Ta
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TobTov maidla, mpos 8¢ Ta adrod Tovrov Sdkpva, Dem. 20.
146: mpds Twas vmohapBdvew (‘have opinion of’), Aisch.
2. 176: pvnoucarely wpos GANjAows, Isai. 11. 9: dudiaByTeiv
mpos Scabrjxas, Isokr. 4. 188: wpos 7ov Ndyov woieicbar Tyw
@uiAhav, Isokr. 18. 31: wpos Tov wdhepov xKalds aywvile-
afai, Dem. 30. 3: wpos mapackevas Adywv kal pdpTupas o-
ayawv éow, Deinarch. 3. 20: 8iadicdlerar mwpos Tyv wovnplav,
Dem. 35. 32: wpds 76 mAoiov oddév fv adrois cvuBdiatov,
Aisch. 2. 38: diatpByv moieiocbar mpos Ndyovs Tivds, Tsokr.
1. 37: pundevi xpd movnpd mpds Tas Siokrjaets, Isokr. 15. 193:
mpos Vpds ovoTéANew Ty Umdayeoiw, Dem. 15. 96: wpds
Twas UmootéAhecfar, Deinarch. 3. 13: dmoocTéAAeabar,
Aisch. 1. 115: 7pos DNdfevov amjlwae, Isokr. 15. 140:
ovk amokpinropar wpos vpds, Dem. 45. 58: mwpos papruplav
Twd, V' éfoprdoaiut, avactdvros éuod, Isokr. 9. 69: Tas
mapackevas Tas wpos Aaxedacpoviovs. Here falls to be
placed Dem. 52. 24: olpal 7( pot kai TodTo €lvac wpos THY
a@lafoveiav Ty ToUtovu: the speaker has just promised to
prove a certain fact, when he adds these words: ‘I think
that in this I will score a point of importance against,’
mpds indicating the ¢bearing’ the promised proof will have.
A somewhat similar case is found in Dem. 37. 57: &\\a 7/
Tobtwy éuol mpos oé, Ilavralvere; these words follow a
mention of certain outward defects in speech and action,
which the opponent had harped upon in the hope of preju-
dicing the jury, and the point that is made is that such
matters have no bearing upon the case as between the
speaker and Pantainetos, that these unfortunate peculiari-
ties of his have never wrought harm to Pantainetos in their
business transactions ; the rhetorical question that follows,
moAla kal Sewa mwémovfas, must not be left out of sight in
considering the meaning of this passage.

Out of this use of mpds grows the general and indefinite
sense, so often met with, ‘in reference to,’ ‘with a view to,’
‘with regard to.’ This again receives specific application
in two directions: either the events with a view to which
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‘action is taken are future, and then they supply the pur-

pose of the action; or these events precede, and then they
mark the occasion for the action. Of the indefinite sense
the following are examples: Lys. 26. 24 : wpos Taira Bov-
Aeveofar, Isokr. 1. 28: mwpos Tov dAhov Biov petplws adriv
aydma, Isokr. 9. 46: T wpos Tods wkwdlwouvs evBoviia,
Dem. 36. 31: e mwpos yévovs 8dfav avalver Popuiwva knde-
oy, Aisch. 2. 3: damwlfavos Sv mpds Tiv Imwoyriav TavTHY
(‘untrustworthy as regards, in the matter of, such a sug-
gestion of suspicion’), Aisch. 2. 165: wpds 70 mwapor Ta
Bérriora aupBoviedev, Lykourg. 69: mpos Tov émidvra wiv-
Suvov kads Bovievaduevov, Lys. 33. 7: v mwpds Tov wdle-
pov émoriunv. In the particular sense of purpose we
have: Lys. 9. 15: wpoddaews ovdeuids mpos Exbpav Umap-
xovans, Lys. 19. 22: mwpogdeiv mpos Tov wicbov Tois merta-
oTais, Isokr. 4. 40: Tdv Texvdv Tas wpds HSovyy peunyavnué-
vas (¢f. the frequent phrases mwpos 58ovyy Aéyew, wpos xdpw
Aéyew), Isokr. 4. 47: ¢puhogodla 7 wpds Tas wpafes puas
émraidevoe, Isokr. 5. 25: dmeihijdpact Tos wév (Tdv Adywv)
mwpos émwidefiv kal wpos épyoraBlav (¢f 12. 271 and I5. I),
Isokr. 13. 5: wpos T doddheiav b Bovhevduevor, Isokr.
15. 1831 T4 oxfuaTa Tad wPOs aywviav ebpnuéva, Dem. 23.
199: Mévwwr dwdexa Tdravra Sdvre wpds Tov mdepor, Dem.
49. 5: IV’ 7 avrols yvdpipa Td Te Anpbévra kai Ta Tebévra
mpos Tods Aoyiopols (‘against the audit’). In the sense of
occasion we have : Isokr. 15. 175: Tods uév StaBeSBAnuévovs
wpos avriy (sc. Ty Ppkogodiav), z.e. ‘by reason of,’ on ac-
count of,’ Dem. 23. 177: NaB¢ 70 Yripioua a wpos Tadl’
vuets éyrnpiocache. Here belongs mpds Tadra = *therefore.’

The notion of activity directed towards an object
easily passes into that of attitude assumed or held toward
it. Where persons are concerned, attitude may be external
or internal, it may imply the actuality or the possibility, as
manifested by outward and visible tokens, of a certain
course of action, or nothing more than the disposition or
frame of mind that lies behind such an attitude. Moreover
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Isokr. 19. 32, Isai. 7. 27; dpys: Dem. 54. 6; ¢pirla; Isokr.
15. 101, Isai. 7. 29, Andok. I, 141: Eeviar xal ¢urornTes:
miotis : Deinarch. 3. 18; ¢udoripla: Dem. 20. 69, Dem. 59.
33 (with woweicfar); olkedrns: Dem. 19. 22; omwovdy:
Lys. 8. 1.

Noun without verb: émwéyfeia: Dem. 18. 31, Dem. 19,
12, Aisch. 2. 105 ; &y0pa: Dem. 18. 163, Dem. 58. 4, Aisch.
3. 217, Aisch. 2. 140, Isokr. 4. 15, Isokr. 4. 73, Isokr. 7. 8;
épy1j: Dem. 40. 29, Lys. 25. 5, Isokr. 15. 139; anéia: Dem.
19. 193: mavia: Isokr. 12. 14; Umoyria: Dem. 48. 18;
¢dBos: Dem. 16. 10; oudvoia : Isokr. 4. 3, Deinarch. 3. 19;
¢ihla: Dem. 33. 24, Isokr. 9. 57, Isokr. 14. 33, Isokr. 16. 28,
Isokr. 19. 41, Deinarch. 1. 19, Lykourg. 1. 35 ; evoia : Lys.
18. 3, Aisch. 1. 159, Aisch. 2. .118, Isokr. 3. 61: wloTis:
Lys. 12. 67, Aisch. 1. 132, Deinarch. 3. 10; amorla : Aisch,
I. 161; proripla: Dem. 19. 173, Aisch. 3. 212, Aisch. 3.
19; xdpes: Deinarch. 3. 21. Dem. 54, 36: érowudrns don
kal ola mwpds TO MoLely 6TL 0DV ITdpyeEL.

II. Or SurrasiLiTYy, HELPFULNESS, ETC.

Aisch. 1. 41: émrijdeiov mpos 76 wpaypa, Isokr. I. 10:
7ryeiTo elval mwpos éraiplay mOANP KpelrTw Gvaw viuov, Isokr.
4. 40: T&VY TexVOVY Tas mpPos Tavaykaia Tod Blov ypnoluas,
Isokr. 15. 263 : xpnaluny elvar Ty waidelav mpds Tas mwpd-
Eews, Isokr. 6. 76 : Tods Tdmous Tods wpds TOV woNepov auupé
povtas, Isokr. 8. 31: cuudépwy, Isokr. 7. 44 : mwpos THw ovaiav
nppotTev, IsOKr. 15. 10: dpudrrov, Isokr. 21. 11 : Texurpiov
wpos Gmavra ikavdy, Isokr. 12. 9: Tyv ¢plow eldds wpos Tas
mpdfeis appwaToTépar kai patakwrépav, Isokr. 7. 30: edkai-
pws ovvéBavev mpds THY épyaciav Tis xwpas.

Under this head must be put the use with Sia¢pépew,
frequent in Isokrates, to denote superior capacity for some-
thing, or superiority of capacity in a given direction.
Isokr. 3. 17: 8aov ai povapylat mwpos 70 BovAeveslar Siapé-
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eafa:, now reduced to the lower level of opinion, is resolved
into mrioTois elvar Sokeiv; an indication, it seems to me, that
wloris, on the part of Athens, was clearly present in
thought to Demosthenes when he said mpos dmwavras wi-
agreveabfar. Compare again § 44 of the same oration, where,
with reference to Epikerdes of Kyrene, it is said: Tofrov
Tov—TY aTéNetav Exovra odyl THY aTéhetav adaipiioeabe
(098¢ yap oloy xpwuevos dalverar), aANE TO mioTEVEw Uiy,
od 7({ yévorr’ &v aloytov: here, in a particular instance,
is given the opposite of the general mpos dmwavras miared-
ecfac, only in this case the compact statement is split up
into its constituent parts, ‘break faith with him, and you
lose his trust in you ; what shame could be greater?’ It
must be borne in mind that such a use of apds with the
passive verb was not a familiar one, and that consequently
it could not be used without putting a good deal of a strain
upon wrpos ; which is an additional reason for refusing to be
satisfied with easy-coming explanations that lay no special
stress upon the preposition, leave it in fact quite pointless.



'

ON SOPHOCLES’ ANTIPHONE:
Lines 750-757.

Beginning, for the sake of clearness of connection,
with 748, this passage runs thus,according to the tradi-
tional arrangement :

KPEQN. o yoiwv Ndyos got mas Umép kelvns 80e.

AIMQON. «kai cob ye kdpod, kai Oedv Tdv veprépwv.

KP. tadrygy wor’ odk €c0’ &s érv {doav yapets.  750.

Al & odv baveitar kai Oavoio’ d\el Tivd.

KP. 7 kémramredv &8 émetépye. Opacis ;

AL 76 & €01’ dmei\y wpods kevas yvduas Néyew.

KP. khalov ppevaoets, dv ¢ppevdy adros kevds.

AL el pny waryp fol, elmwov dv o’ ok €D ppoveiv. 755.

KP. «quvaikds ov SoVhevpua, uy) kdTANE pe.

AL Bovhet Méyew Tt kal Néywy undév khvew.

KP. dapfes; &AN od, v® *Orvumrov, ial 8t
xalpov éirl Yrdyoial devvdoels éué.

Objection has been made to this arrangement, by
reason of the outburst of Kreon, d\nfes; x.T.\., which, it
is claimed, is hardly justified by the words of Haimon im-
mediately preceding, and again that u) xdrmA\é pe (‘seek
not to wheedle me’) is too weak to follow the strong, bold
words et u7 waryp fod’, elmov dv o’ odx e ppoveiv. Accord-
ingly transpositions have been suggested and adopted by
some editors, which should remove this double blemish.
It naturally occurred to such as desired to reconstruct the
lines, to put 755 immediately before 758; that seemed to
satisfy the first difficulty, and it only remained to find a
setting for the misplaced 756, which should equally satisfy
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words «evas yvopes heard himself impugned as a fool (a
sense that Haimon did not intend to put into them at all),
so that what is new to him and attracts his attention is this
very et un marip 7obd(a), which he takes to be an empty
profession of filial respect, with the purpose of taking the
edge off the insolent xevas yvouas. As to 757, which Jebb
prints as a question, he finds in that, under the circum-
stances a climax, such as is required, in that it is Haimon’s
assertion of his ‘right to maintain his own views against
his father’s,—8:a 8{kys iévar, as Kreon puts it (742).” The
climax unquestionably is there, but I shall endeavor to
prove it even stronger than Prof. Jebb’s interpretation
would make it.

In his negative criticism Jebb is satisfied with saying
that by Enger’s proposed arrangement ‘we lose nothing;
but neither do we gain.” This appears to me hardly suffi-
cient; we do lose something very important, as I shall
endeavor to show further on.

Donner’s interchange of 755 and 757 is settled very
effectually by the question as to the aptness of 756 as a
reply to 757, for D’Ooge’s explanatory translation can
hardly be accepted as satisfactory; but at the same time
the fitness of the sequence 754-757 is very questionably
granted.

Pallis’ arrangement is not specifically criticized. But
a general remark, intended apparently to apply to all three,
is appended, which deserves special attention; it is this:
‘The fact is that, in a stormy altercation, we do not look
for a closely logical texture, etc., delicately graduated cres-
cendo.’ The remark is just and would have merited, per-
haps, a fuller development, and even a more general appli-
cation. In a dramatic scene it is not only the logic of
thought that demands consideration ; there is also the logic
of character and the logic of situation to be taken into
account. If we cannot present to ourselves the succession
of speeches dramatically, that is, if the dead words of the












